IIOJYMHCHUC yacTeu IICJIOMY, HO H KaK BBaHMOI[eﬁCTBHe MCKAY YaCTAMU
TCKCTA.
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A. C. J/Iemenkosa, A. A. Kononnésa

K BOHPOCY O CJIOXKXHOCTHU PABOTbI IEPEBOJYUKA
(HA ITIPUMEPE AHI'VIMUCKUX U ®PAHIY3CKHUX
®PA3EOJIOT'U3MOB)

B cmamve paccmampusaemcs éonpoc 0 mpyoHocmsx, ¢ KOmMopvlmu
MO2Ym CHMOJIKHYMbC Nepeso0uUKU UHOAZLIUHBIX NUCbMEHHBIX U YCHHbIX
MeKCmo8 npu ux uHmepnpemayuu Ha pycckuul s3vik. Ilpueooumcs
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OnuUcauue HeKOmopwvlxX 0COOEeHHOCMel NepeBooyYecKoll 0esmelbHOCU npu
uHmepnpemayuu - Xy00diCeCmeeHHbIX MEeKCMOos8, d MmMakKice MmMeKCmos,
OMHOCAUWUXCS K NPOGHeCCUOHANbHOU Tumepamype U pa3eo80pHol peyu. B
cmamve  makdce NpusedeHvl  Npumepvl,  NO380JAWUE  PACKDbIMD
CYWHOCMb NepeBooyecKoll OessmelbHOCmU Npu  pabome ¢ meKcmamu
paznuunbix  dcanpos.  Ocoboe HUMaHue 6 cmambe  YOesemcs
0CODEHHOCMAM nepeoayu Ha PYCCKUll A3bIK (Pazeonocuszmos aHeIUlCKO20
U (hpanyy3cKoco s3vIK08.

Knroueevie cnosa: nepesoo, gppazeonocusm, nepesooyux, mepMmuH,
XY 0024cecmeerHas aumepamypa.

He BbBBIBaeT COMHEHHH TOT (haKT, YTO PadOTy IMHCHbMEHHBIX H
YCTHBIX TEPEBOJYMKOB MOXKHO OTHECTM K TBOPYECKHUM BHJAM
JIesATeNIbHOCTH. Te, KTO 3aHUMAIOTCSl MMMCbMEHHBIM MEPEBOAOM, CO3/Iat0T
HOBBIM TEKCT, B35IB 32 OCHOBY MCXOJIHBIA TEKCT. MOXXHO yTBEpPKIaTh, 4YTO
TO € CaMO€ CO3Jal0T YCTHBIE NEPEBOJAYMKH — HOBYIO CIIOBECHYIO
PEATBHOCTb.

YMOepTo K0 B cBOEH moadopke paccyxaeHuil «Cka3aTh MOYTH TO
K€ caMOe€» BBIPa3WJI B CAMOM €€ Ha3BaHUU CYTh MUCKYCCTBA MEPEBOIYMKA.
Co3/aBasi HOBBIM JAMCKYPC WM HOBBIM TEKCT, MEPEBOAUYMKH «TOBOPST
IIOYTH TO K€ CaMOE», I CTPEMSITCS, HACKOJIBKO 3TO BO3MOXKHO, IepeaaTh
UCXOMHYIO MBICIL M €€ aTMochepy. X MacTepcTBO 3aKIOYaeTCs B TOM,
YTOOBI OBITh MAaKCHMAaJIbHO OJIM3KMMHU K COJEPKAHUIO MCXOMAHOIO TEKCTa
WJIA PE€YM, BOCCO3aB BCe €ro rpand. Ho Tak uin nHaye Mbl 3Ha€M, YTO IIPU
IIepexo/ie OT OJIHOrO s3bIKa K APYrOMYy YTO-TO BCE kK€ Tepsercs. MHoraa
3TO IMPOCTO WUIpa CIIOB, HE IMO3BOJSIONIAS CO34aTh COOOIIEHHUE, KOTOPOE
COBNAJAeT C MCXOAHbIM. He roBops y»ke O TOM, YTO NHCbMEHHBIA U
YCTHBIA TIEPEBOJI, KOHEYHO >K€, HE TOYHAs HayKa, MOCKOJBbKY €CTh
MHOKECTBO CITOCOOOB B PEATbHOCTH, YTOOBI «CKa3aTh IMOYTH TO JKE€ CAaMOEC)
[1].

IlepeBoi TEKCTOB WrpaeT HEOLEHMMYK pOJdb B Pa3BUTHU
yenoBedecTBa. C €ro MOMOIIBIO JIFOJIU MO3HAIOT KYJbTYpPY APYTUX CTPaH,
MPUOOIIAIOTCS K MUPOBOMY HAcleAWI0. 3HAHUS U YMEHHS MEPEBOAYHMKA
3[1€Ch WUIPAIOT 3HAYUTEIBbHYKO POjb. IMEHHO MO3TOMY K JIFOAAM 3TOU
npodeccun IPEIbABISIOTCS OYCHb BBICOKHE TpeOoBaHMUs.
KBanmuduimpoBanHblii MEPEeBOAUYMK JOJDKEH CBOOOJHO BIIAJIETh BCEMH
YPOBHSIMH sI3bIKa, 00s3aH 3HaTh OCOOCHHOCTH HAIMOHAJIBLHOW KYJIbTYPHI
CTpaHbl, €€ HCTOPUIO, JKOHOMHKY, reorpaduio u monutuky. bes
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MOAOOHBIX 3HAHWM  HEBO3MOXKHO KOPPEKTHO Tepedarh  CMBICT,
coJiepKaHue U 0COOCHHOCTH TEKCTa.

Benmka pabora wm 3acimyra mepeBoguMka B paboTre ¢
npodhecCuoHATBHOMN JUTEPaATYypPOHU. ITepeBon MEUIIUHCKUX,
MaTeMaTHYECKUX, FOPUINYECKHX € JPYTUX TEKCTOB OIpPEACIICHHBIX
HanpapjeHUNH 0€3 COOTBETCTBYIOIIMX 3HAHUW (MPEXKIEC BCETO — 3HAHUM
TEPMUHOB 1 TIOHUMAHUS CIICM(UKN TEKCTa) HEBO3MOIKEH.

He menee BaxeH mpodecCuOHaIbHBIN M KaYeCTBEHHBIA MEPEBOJ] B
XYyJI0’KECTBEHHON JIUTEeparype. Uutarenu He 33 yMbIBAIOTCSI O TOM, KaKylo
paboTy MpOBEN NEPEBOAYUK, YTOOBI HHTEPHPETHUPOBATH HHOS3BIYHBIN
TEKCT B COOTBETCTBUU C peaMAMH s3bIKa nepeBojga. OpHa U3 caMbIX
CIOXHBIX  oOylacTeli  TepeBOoJa  XYAOKECTBEHHOTO  TeKCTa  —
dpazeonoruzmel. Ix 0cOOEHHOIN UepTOM SIBISIETCS YACTUYHOE WJIM TTOJTHOE
HECOOTBETCTBUE IIJIaHA COJICPKAHUS IIJIaHY BBIPAKEHUSI, YTO OMpPEAeIIsIeT
cnenuduky naHHOro (pazeosoru3Ma U OKas3bIBACT BIUSHUE Ha BBIOOD
IPUEMOB U COcO00B mepeBoaa. CIIOXKHOCTH aJIEKBAaTHOIO MOHUMAHUS U
nepeBoga (ppazeosioru3MoB OOYCJIOBJICHBI TaKXKe HX OOpa3HOCTBbIO W
yTpaTon KOMITOHEHTaMH dbpazeoaoruzmMon CaMOCTOSITEIbHOT O
JIEKCUYECKOI 0 3HAYEHUSI.

[Ipu nepeBose MOXKET BO3HUKHYTH Psifi TPYIHOCTEW, KOTOPHIE
OPUBOIAT K JOCTATOYHO CEPhE3HOMY MCKAKEHHMIO CMBICIA, 2 UHOTAA U K
NOJIHOM ero norepe. Opa3eonoru3M oCTaeTCsl HEMOHATHBIM ISl YUTATEIS.
OrnpeneneHHble CI0XKHOCTH MOXKET BbI3BATh CXOJICTBO (hpa3zeosioru3ma co
CBOOOJIHBIM  coueTaHueM. PaccMOTpuM Ha TpuMepe IepeBojia
(G pa3eoa0rnu3MoB aHTIIUUCKOTO U (PAHITYy3CKOTO SI3bIKOB.

Hanpumep, npu nepeBonme pomana Ona ['punByna «ber TeHei»
¢dpazeonormsm «He was in a brown study» mepesenén «OH BbIIICI U3
CBOET0 KOPUYHEBOTO KabOuHeTa». B jgaHHOM cliydae aHIIMHCKUN
dpazeosnorusm, KoTopeiii 0003HauaeT «OH rayOOKO 3aaymancs», OblI
OPUHAT 3a CBOOOJIHOE COYETaHHWE CJIOB U HE OBLI pacro3HaH. ITo
00CTOSATEIBCTBO TOBJICKJIO 32 CO00M psiji rpyObIX OmUOOK B mepeBoe [2].

®paza «It’s not my cup of tea» mocioBHO TepeBoAMUTCS: «ITO HE
Mos yaika 4asi». Kazanocw Obl, ¢pa3a sicHa U MOHATHA: €CJIM Mbl CUIUM
3a CTOJIOM U COOMpaeMcsl BBIUTH YallIEUKy 4Yasi CO CBOMM JPYrom, HO B
aHTJIMMCKOM f3bIKE dTa (Ppaza ymoTpeOssieTcs yale BCero B 3HAYEHUU
«2JT10 HEe B MoeM BKkyce». Hampumep: «He is not my cup of tea» — «OH He
B MoeM BKyce». Bo ¢paniy3ckom s3pike ecTh (paza, KoTopas B
JIOCJIOBHOM TIEPEBOJIE TOXKE 3BYUHUT «ITO HE Mos yamika 4as» (Ce n’est
pas ma tasse de thé), Ho o6o3nauaet «Mue auckombopTHO» [3].
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Muorue ¢pa3eoqoru3mMbl B QHTJIMKACKOM  SI3BIKE  MCKOHHO
aHTJIMHCKHUE, MX aBTOpbl — Heu3BecTHHL. [lomoOHbIE (pa3eonoru3Msl
MOTYT OBITh CBSI3aHBI C TPATUIUSIMH, OOBIYASIMH W KYJbTYPOU
aHTJIMCKOTO Hapopaa. [IpuBemeM mnpuMep BBIPAKEHUS, CBS3aHHOTO C
reorpadueii Bemmkoopurannm: «to carry coal to Newcastle» — «Bo3uts
yroib B Herokacm» o3Ha4aeT BO3UTH YTO-TO TYJA, IJI€ 3TOTO U TaK MHOTO.
Hproxkacn — 1UEHTp aQHIJIMWCKOW  YrOJBHOW  MPOMBIIIJICHHOCTH.
CymiecTByeT SKBHBAJICHT JAaHHOW ITOTOBOPKH B PYCCKOM s3bike: «TbI
eneub B Tyny CO CBOUM CaMOBApOM».

«Hobson’s choice» mepeBoauTCS Ha PYCCKUH SI3BIK Kak «BBIOOP
X00coHa», 4TO O3HAYAET BBIHYKJICHHBIN BHIOOP. XOOCOH Bia/ies IJIATHOU
xoHromHed B KemOpumxe B XVI Beke u 00s13bIBall CBOMX KIMEHTOB OpaTh
TOJILKO OJIFMDKAWIIyI0 K BBIXOAY Jiomraas. ®paseomorusm «according to
Cocker» — «xak mo Kokepy» B JIOCIOBHOM I€pPEBOJIC, UMCET 3HAUYCHHUE
npaBuIbHO, TOYHO, 1o BceM mnpaBmiaaMm (3. Kokep, 1631-1675, aBtop
aQHTTIMICKOTO ydeOHWKAa apu(pMETHKH, ITUPOKO PacCHpOCTPaHEHHOTO B
XVII B.)

PaccmorpuM  wmHTEpecHBIE  (pa3eoNIOTHU3MBI,  CBSI3aHHBIE  C
HOroJHBIMU  ycioBusiMu.  «It’s raining cats and dogs» mocia0BHO
MEPEBOJIUTCS KaK «I0X b JbET KOIIKaMH U co0akamu». B pycckoM si3bike
CYIIIECTBYET SKBHUBAJCHT «IhET Kak W3 Benpa». B nmamekom XVI Beke
KPBIIIU JIOMOB OBUIM MOKPBITHI TOJCTBHIM CJIOEM COJIOMBI, YTO JI€JIaj0 UX
O0COOCHHO TMPHUBJICKATEIBHBIM MECTOM JUIsi CO0aK, KOTOB M JAPYIHX
HEOONBIINX JKMBOTHBIX. BO BpeMs NPOJMBHBIX JOXKIEH KUBOTHBIC
WHOTJa TIOCKaJIb3bIBAINCh W TAaJajdd BHU3, a aHIJIM4aHe CTajd
acCOIMMPOBATh CWJIBHBIM JOXAb C TMAJAOIIMMU KOTaMH W cobOakamH,
OTCIOJIa ¥ BO3HMKJIO BBIPAXKCHUE «it’s raining cats and dogs» [4].

Hepenko B XyJ0KECTBEHHOM JIMTEpaType WIM B Pa3rOBOPHOM
AQHTJIMHACKOM SI3bIKE MBI MOXKeM BcTpeTuTh ¢(pasy «Fred kicked the
buckety («®penx mnHYIT Beapo»). Co CTOPOHBI JOBOJLHO CTPAHHO
ycnblmaTtek 3Ty (Gpasy, He 3Hasg e€ 3HaueHue. Yaiie Bcero oHa
BOCIIpUHUMaeTcsd OyKBaJdbHO, M MBI TpeiacTaBisieM Hekoro @Dpena,
nuHaromero seapo Horoi. Onnako Beipaxkenue «Fred kicked the buckety
ABJIAETCA WMAUOMOM WIJIA TMOTOBOPKOM. Te, KTO XOpOLIO 3HAKT
AHTJIMUCKUNA, MOHUMAIOT, YTO 3TOT (PPa3eosoru3M MPUMEHSIETCS B TOM
cly4yae, KOrja TOBOPAT, YTO 4YEJIOBEK YyMep. OTHUMOJIOTHS 3TOTO
BbIpakeHUsT HesicHa. CylllecTBYeT BepcHsi, YTO MpPAayHOE BBIpAKEHUE
UMeeT OTHOIICHHE K CIy4yalo caMOyOWiiCTBa 4epe3 IMOBEIICHHUE: HEKTO,
coOupasch TMOBECUTHCS, CTAHOBUTCS Ha BEIpPO, a MOTOM IHMHAET €ro,
BBIOMBAS U3-TI0]T HOT, OKa3aBIIMCh CAMOITOBEIIIEHHBIM.
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dpazeonorusm «to pull someone’s leg» o3HavaeT «IIyTUTH Haj
KeM-To». B pycckoM s3bIKE HE CYIIECTBYET SKBHUBAJICHTA ITOW HUIHMOME.
Ho eé mpoucxoxaeHue BbI3BIBACT MHTEpEC. BBIpakeHHE OTHOCHUTCS K
XVIII Beky, korma ymuiel OonbIIMX TOpoAoB BenmukoOputanuu ObLIH
MOXOKH Ha PeKH Tps3u. B To Bpems y aHrimyaH ObUla TOMYJIsSpHA
«ITyTKa»: TAJKOH C KPIOKOM Ha KOHIIE «ITOACTAaBJISIN HOXKY» KaKOMY-
100 HEMPUATHOMY UYEJIOBEKY, M OH MajaJl JIUIIOM B TPsi3b [S].

dpazeonorusm  «to  face the music» o3mawaer HecTH
OTBETCTBEHHOCTh 32 CBOM TOCTYIKH, SKBHBAJICHTEH PYCCKOW MOTOBOPKE
«pacxieOpBaTh Karmry». VCTOpUS MPOMCXOXKIECHUS STOTO BBIPAKEHUS
O0ep€r cBoe Hayano B bpuraHckoill apMuM, T€ KaXAbli BOEHHBIN CYJ
COTMPOBOXKIAICS HWTPOM  BOGHHOTO OpKecTpa. Takum  obOpaszom,
OOBHHSIEMBIN TODKEH OBUI BCTPETUTHCS JIMIIOM K JIMIY HE TOJBKO C
OOBMHEHUSAMHM, HO U CO 3ByKaMu Oapa®aHoB. Tak MOSBUIOCH BhIpAXKEHUE
«BCTPETUTH MY3BIKY» MK «t0 face the music» [6].

Bo ¢paniy3ckoM si3bike, Kak M B AHIJIMHCKOM, CYIIECTBYET
MHOXXECTBO CJIOB ¥ BBIPOKECHHM, K KOTOPHIM TPYAHO MOA0OPaTh PYCCKHM
SKBHMBAJICHT. M3yueHune JaHHBIX CJIOB IPEACTaBIISIET CO00I cCBOoeoOpa3Hoe
NOTpyKEHUE BO (PaHIY3CKYIO KYJIbTYpPy, @ MX HM3yUYECHHE MOBBIIIAET
KauecTBO BIAACHUS (PAHIy3CKUM SI3bIKOM, TaK Kak yHoTpeOJeHue
MOI00HOM JIEKCUKH XapaKTEPHO JIUIIb ISl HOCUTEINIEH SI3bIKa.

Hexotopsie ¢paHiry3ckue (ppa3eosioru3mMbl OEpyT CBOE Hayajao M3
nanekoro npouuioro. Hampumep, «une réponse de Normand» o3Hauaer
YKJIOHUMBBIM OTBET, HU Ja HU HET (JIOCIOBHO: «OTBET HOPMAaHALA).
Crapblii HOpMaHJICKMI 3aKOH TO3BOJISUI TOMY, KTO MOJIUCA KOHTPAKT,
pacTopruyTh Hero B TeueHue 24 yacoB. M3-3a 3TOro UM HE MOTJH
JOBEPSTh, BEIb JaXKe IMOJNUCh HE O3Hayajga, YyTO OH HE HapYILIUT
coriameHue. PaccMoTpuM eme OJHO BBIpaXeHHE: «Une promesse de
Gascon» — mycroe oberniaHue (JIOCIOBHO: «oO€IIaHue racKoHIa»). DTO
BeIpakeHue 3apoausiock B XVI Beke. Bo (paHIiry3ckoil mpoOBUHIIUH
["ackoHb OCylIECTBIISSIACH TPEHUPOBKA COJIAT, Ubsl 100JIECTh U OOEBbBIC
KadecTBa ObUIM MPEYBEINYEHBI CAMUMU TACKOHIIAMHU.

@pannus Bcerga u3olOpaxkaiach Kak CTpaHa KypTya3HOH JIHOOBH.
Henw3st He ynomsiHyTh MHTepecHble (paHIity3ckue (pasbl, CBSI3aHHBIC C
ATOU TEMOM.

Hanpumep, Boipakenue «Jolie laide», koropoe mepeBoauTcs Ha
PYCCKUN KaK «IOBOJIbHO YpPOJIUBBIN», YTO HE COBCEM TOYHO MEpeaacT
ero (hakTUYeCKoe 3HayeHHWEe. OJTOT TEPMHUH OTHOCUTCS K TOMY, KTO
o0nasjaeT yHHKAIbHON WM HETPAJUIIMOHHON KpPacoTOW. DTO YYBCTBO,
KOT/Ia Bbl CMOTPUTE Ha KOT'0-TO, 3Has, YTO OH HE COOTBETCTBYET OOIIEMY
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KYJIbTYPHOMY TIPEJCTaBICHUIO O MPUBIIEKATEIHPHOCTH, U BCE K€ HAXOIUTE
€ro MPUBJICKATCIIHHBIM.

«Tue-I’amour» o3Ha4aeT 4YTO-TO, YTO 3aCTABIAET YEJIOBEKA
MepecTaTh HUCIBITHIBATH JIIOOOBh. DTO T€ BEIIH, KOTOPHIE OTTAIKHWBAIOT
BaC M 3aCTaBJSIOT 3a0BITh O BAIlMX POMAHTHYECKUX WM YYBCTBEHHBIX
HaMepeHusXx. Ero MOXHO WCIIONh30BaTh CEPhE3HO WM B IIYTKY.

Hanpumep, «Sa nouvelle coupe decheveux est un vrai tue-I’amour!»,
YTO B IEpeBojie o3HayaeT «Ero HoBas mpuyecka — HACTOSALIUNA yOuiiiia
cTpactu!».

B nmpomecce mepeBoga BO3HHMKAIOT CHUTyallUHM, KOT/a IS
0003HaYEHUS ONPEACIIEHHOr0 TTOBEICHUS U YyBCTBA TPYIHO MOA00pATh
HY)KHBII SKBHBaJeHT. Hampumep, Bo (ppaHIly3cCKOM S3BIKE CYIIICCTBYET
BeIpakeHue «Yaourter» mimum «Chanter en yaourt». Dra ¢pas3a crana
nomyiasipHa Onaromaps ¢unemy 1994 roma «Le Peéril Jeune», crmoso
«yaourter» o3HaYaeT TIEHHWE TIyTeM BOCIPOMU3BEICHHS 3BYKOB W
3BYKOITOApayKaHUH, KOTJa BbI HE 3HAE€TE TEKCTA WIIH SI3bIKa IIECHH.

JIoBOJIBHO ~ WHTEpecHOe  (hpaHIy3CKOe  CJIOBO,  KOTOpOE
yrnoTtpebnsiercss B HepopmamsHOM oO0menuun — «bof». Ono o3HauaeT
HEPEIINTEIHbHOCTh, KOTJ]Aa BbI HE YBEPEHBI, TOBOPUTH «J1a» («OUI») win
«Her» («non»). CioBo «bof» oueHs mone3Ho, Koraa Bbl HE XOTUTE J1aBaTh
IPSIMOU OTBET.

Bo ¢panmysckom s3bike cymiectByer (pasza «L’esprit d’escalier» —
¢paza, SKBUBAJIEHTHAs PYCCKOW IOTOBOPKE <«BaJHUM YMOM KPETOK»,
O3HAYArOIIasl, YTO YEJIOBEK HAXOAUT MPABUIIBHBINA/XOPOIINNA OTBET, KOTIa
BpeMs [ HETO YXKe yIyIieHo. JloCTOBHBIN MepeBO/I 3BYUUT CIASAYIONITUM
00pa3oM: «IOCTOMHBIA OTBET MPHUXOJUT, KOTJA YEIOBEK Y)KE BBHIIICT M3
MOMEIIIEHHUS Ha JICCTHUILY WM JICCTHUYHYIO TUTOIIAIKY».

Haxxe camu (¢paHIly3pl HHOTJA CTAJIKWBAIOTCA C HEKOTOPHIMHU
TPYAHOCTSIMH TIPU YIOTPEOJICHUU POJHOrO s3blka. Hampumep, rimaron
«CuUire» — BapuTh, IICUb, KAPUTH, CYIICCTBUTCIBLHOE «UNECUISSON» —
CTCIICHh MpOXKapkw, «cuit / cuite» o3HavaeT BapeHbii(-as) [
npoxapeHHbii(-ast). Ho B cieHre «unecuite» ele O3Ha4aeT COCTOSIHUE,
KOTJIa YeJIOBEK CHIIBHO TbsiH. OT 3TOro M BhIpakeHue: «prendre une cuitex»
— HanuThCs. COOTBETCTBEHHO, «cuit / cuite» HeCeT M 3HAUYCHUE «ITbSHBIN B
XJIam.

Takum oOpa3om, paboTa mnepeBoAYMKA MPEACTaBIsieT CcoOoM
CJIOKHBIN MPOIIECC, KOTOPHIH TpeOyeT He TOJIbKO BIaJCHHE HHOCTPAHHBIM
S3BIKOM Ha BBICOKOM YPOBHE, HO M HAJIWYUE DKCTPATMHTBUCTHYCCKHX
3HAaHWHA KYJIbTYphl, ObITa, 00pa3a >KU3HU CTPaHbl MEPEBOJIMUMOTO S3BIKA.
Ocoboe BHUMaHHME TMPU TEPEBOJIE HEOOXOAUMO VYACNIATh MEPEBOMY
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($pa3eosoru3sMOB M Pa3rOBOPHBIX BBIPAKEHUM, MMOHUMaHHE CMBICIA
KOTOpBIX 00€CleYnBaeT KayecTBO IMEPEeBOJia MUChbMEHHOTO WM YCTHOTO
TEKCTA.
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VYIK 821.161.3-32*3m.baayas

A. H. Jlawmenko

OCOBEHHOCTH 3BOJIOLHINHA OBPA3A XYJTOKHUKA
B PACCKAS3E 3M. BAAYJIN “BOHAAP”

Cmamobs nocsswena amanuzy npousseoenus «bonoapy 3mumpaxa
baoynu. Ananuzupyromes ocobennocmu cozoanusi 06paza XyO00dCHUKA.
Tloouepkusaromest omauuumenvHvle 4epmvl MEOPYA U Pe3yibmamol €20
Xy0ooicecmeenHou oessmenvHocmu. M3yuena cesizb Xy00HCHUKA C HCUZHBIO
Hapooa, a makxdwce 3HaAYeHue Npou3sedeHUll, Xy00HCeCme8eHHO NPasouUso
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